
รับัต้้นฉบับั 24 มิถุิุนายน 2567 แก้้ไขตามผู้้�ทรงคุณุวุุฒิ ิ18 กัันยายน 2567 รับัลงตีีพิิมพ์ 4 พฤศจิกิายน 2567

    กลวิิธีี การใช้้ภาษาและหน้้าที่่�ของชื่่อ ซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย 

ในแอปพลิิเคชััน  iQIYI

Linguistic Strategies and Functions of Chinese Series Titles 

in Thai on the iQIYI Application

Yan Wu

เหยี่่�ยน อู๋๋�
ภาควิิชาภาษาไทย คณะมนุุษยศาสตร์์ 

Thai Language, Faculty of Humanities

มหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์

Kasetsart University

บทคััดย่่อ
บทความวิจัยันี้้�มีวีัตัถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึกึษากลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อซีรีีีส์จ์ีนี

ที่่�เป็็นภาษาไทยและศึึกษาหน้้าที่่�ของช่ื่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย โดยเก็็บข้้อมููลช่ื่�อซีีรีีส์์
จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยจากแอปพลิเคชััน iQIYI ตั้้�งแต่่เดืือนมกราคม ถึึงเดืือนธัันวาคม  
พ.ศ. 2566 จำนวน 74 เร่ื่�อง ผลการวิิจััยพบว่่ากลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีน 
ที่่�เป็็นภาษาไทย 13 กลวิิธีี ได้้แก่่ 1. การใช้้คำทัับศััพท์์ภาษาต่่างประเทศปนกัับ 
ภาษาไทย 2. การใช้ช่้ื่�อตัวัละครนำ 3. การใช้้ช่ื่�อสถานที่่�ที่่�เกิดิเรื่่�อง 4. การใช้ค้ำสรรพนาม 
5. การซ้้ำคำ 6. การใช้้คำบอกอาชีีพ 7. การใช้้คำบอกเพศของตััวละครหลัักหรืือตัวละคร
สำคััญ 8. การใช้้คำบอกช่่วงเวลาอัันสำคััญ 9. การใช้้คำบอกเหตุุการณ์์สำคััญของเรื่่�อง 
10. การใช้้คำสััมผััสคล้้องจอง 11. การใช้้คำสแลงหรืือถ้้อยคำสำนวนใหม่่ 12. การใช้้
อุปุลักัษณ์ ์และ 13. การใช้น้ามนัยั ส่ว่นหน้า้ที่่�ของชื่่�อซีรีีสี์จ์ีนีที่่�เป็น็ภาษาไทยพบ 3 หน้า้ที่่� 
ได้้แก่ ่1. การบอกที่่�มาของเรื่่�อง 2. การสร้า้งจินิตนาการและการจดจำ และ3. การชักัจููง
หรืือโน้ม้น้า้วใจชวนให้ต้ิดิตาม ผลการวิจิัยัดังักล่า่วสะท้อ้นให้เ้ห็็นว่า่ ชื่่�อซีรีีส์ี์จีนีที่่�ตั้้�งเป็น็
ภาษาไทยมีสี่ว่นสำคัญัในการกระตุ้้�นให้ผู้้้�ชมกลุ่่�มเป้า้หมายเกิดิความต้้องการในการชม
ซีีรีีส์์จีีนในแอปพลิิเคชััน iQIYI อัันจะส่่งผลต่่อยอดใช้้บริิการแอปพลิิเคชัันดัังกล่่าว

คำสำคััญ: การตั้้�งชื่่�อ, ซีีรีีส์์จีีน, ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย, กลวิิธี ี
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Abstract

The purpose of this research article is to study the linguistic strategies 

employed in Chinese series titles in Thai and the functions of such titles.  

74 titles of Chinese series in Thai were collected from the iQIYI application from 

January to December 2023. It was found that the linguistic strategies used in 

naming Chinese series in Thai include the following: 1) transliterated words 

mixed with Thai, 2) names of lead characters, 3) names of the places where 

the story takes place, 4) pronouns, 5) repetition of words, 6) occupational words, 

7) words indicating the gender of the main character or important character, 

8) words indicating important moments, 9) words indicating important incidents 

in the story, 10) rhyming words, 11) slang or new expressions, 12) metaphors, 

and 13) metonymy. Meanwhile, there are three functions of Chinese series titles 

in Thai: 1) telling the origin of the story, 2) fostering imagination and recognition, 

and 3) persuading or drawing attention. The study’s findings suggest that the 

titles of Chinese series in Thai play an important role in encouraging the target 

audience to watch Chinese series on the iQIYI application, which will increase 

application usage.

Keywords: Naming, Chinese Series, Chinese Series Titles in Thai, Strategies
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บทนำ

ละคร และภาพยนตร์์เป็็นผลงานสร้้างสรรค์์ทางภาษาที่่�สามารถถ่่ายทอด 

ความรู้้�ความคิิดของผู้้�ประพัันธ์์นั้้�น ๆ การตั้้�งชื่่�อละครและภาพยนตร์์จึึงเป็็นสิ่่�งดึึงดููด 

ความสนใจของผู้้�ชมว่าเม่ื่�อเห็็นชื่่�อเร่ื่�องแล้้วอยากจะติิดตามชมเร่ื่�องนั้้�นต่่อไปจนจบเร่ื่�อง

หรืือไม่ ่(พรรณวดี ีรัตันศักัดิ์์� และ สุทุธา รัตันศักัดิ์์�, 2566) การตั้้�งชื่่�อมีคีวามสำคัญัในการ

กำหนดเรีียกสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง ไม่่ว่่าจะเป็็นชื่่�อคน ชื่่�อบ้้านเมืือง ชื่่�อหนัังสืือ ชื่่�อภาพยนตร์์  

ชื่่�อซีีรีีส์์ ฯลฯ จะต้้องคำนึึงถึึงวััตถุุประสงค์์ในการตั้้�งช่ื่�อ การตั้้�งชื่่�อถืือเป็็นการใช้้ภาษา

อย่า่งหนึ่่�งที่่�ต้อ้งอาศัยัวิธิีกีารและมีีศิลิปะ รวมถึงึมีีความรู้้�เกี่่�ยวกับัสิ่่�งที่่�ต้อ้งการจะตั้้�งชื่่�อ 

การตั้้�งชื่่�อจึงนัับเป็็นเครื่่�องมืืออย่างหนึ่่�งที่่�สร้้างความเข้้าใจให้้กัับผู้้�ส่งสารและผู้้�รัับสาร 

โดยเกิิดขึ้้�นตามข้อ้ตกลงของคนในสัังคมที่่�ใช้ใ้นการกำหนดคำเรีียก บ่ง่บอกและจำแนก

เอกลัักษณ์์ของสิ่่�งนั้้�น ๆ ให้้แตกต่่างจากสิ่่�งอื่่�น เพื่่�อให้้การสื่่�อสารระหว่่างผู้้�รัับสารและ 

ผู้้�ส่่งสารเกิิดความเข้้าใจในสารได้้ทัันทีี  (ตรีียาภรณ์์ สายจัันทร์์ และคณะ, 2565) 

ตรีียาภรณ์์ สายจัันทร์์ และคณะ (2565) ยัังกล่่าวว่่า การตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์เป็็นการรวม

ความคิิดรวบยอดของเร่ื่�อง โดยการนำเสนอด้้วยคำสั้้�น ๆ มีีเป้้าหมายเพื่่�อให้้ผู้้�ชมที่่�พบ 

ชื่่�อซีีรีีส์์ สามารถคาดเดาแนวเรื่่�องได้้และที่่�สำคััญผู้้�ตั้้�งชื่่�อและผู้้�ชมจำเป็็นต้้องคาดเดา 

มโนทััศน์์ของกัันและกััน โดยผู้้�ตั้้�งชื่่�อเรื่่�องอาศััยแนวเรื่่�องหรืือที่่�มาของเรื่่�องในการตั้้�งชื่่�อ  

ส่่วนผู้้�ชมคาดเดาเนื้้�อหาจากชื่่�อเรื่่�องที่่�ผู้้�ตั้้�งช่ื่�อเร่ื่�องได้้นำเสนอผ่่านกลวิิธีีต่่าง ๆ ไว้้ ดัังนั้้�น 

การใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จะต้้องมีีความพิิถีีพิิถัันและต้้องมีีความสอดคล้้องกัับที่่�มา 

ของเรื่่�อง เพื่่�อดึึงดููดความสนใจจากผู้้�ชมให้้ติิดตามเรื่่�องราวไปจนจบเรื่่�อง 

นอกจากนี้้� วรรณา แสงอร่่ามเรืืองได้้สรุุปผลการวิิจััยของ Nord (1993) เกี่่�ยวกัับ

หน้้าที่่�ของชื่่�อเรื่่�องไว้้ ได้้แก่่ หน้้าที่่�ในการบรรยายความ หน้้าที่่�ในการแสดงท่่าทีี หน้้าที่่� 

ในการเตะตาผู้้�อ่่าน และหน้้าที่่�ในการเรีียกร้้องจููงใจให้้กระทำ (วรรณา แสงอร่่ามเรืือง, 

2563: 136)

การศึกษากลวิิธีีการตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยจึึงมีีความน่่าสนใจ เช่่น ในซีีรีีส์์

จีีนมีีชื่่�อเรื่่�อง อััจฉริิยะแห่่งต้้าหมิิง (显微镜下的大明之丝绢案) คำว่่า “ต้้าหมิิง”  

เป็็นใช้้คำทับัศัพัท์ภาษาจีนีปนกัับภาษาไทย หมอแปลก เซียีวเซียีนเซิิง (不一样的萧先生) 

คำว่่า “หมอ” เป็น็การใช้ค้ำบอกอาชีีพ และ “หมอแปลก” ก็ ็สามารถดึงึดููดความสนใจของ
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ผู้้�ชมว่่าหมอคนนี้้�แปลกอย่่างไร วิิธีีการตั้้�งชื่่�อดัังกล่่าวสามารถชัักจููงผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมาย 

ให้้ติิดตามได้้ ส่่วนต่่งต่่งเอิินยอดนัักบริิการ (金牌客服董董恩) เป็็นการใช้้ชื่่�อและ 

ชื่่�ออาชีีพของตััวละครนำมาตั้้�งชื่่�อ ซึ่่�งผู้้�ชมสามารถคาดเดาแนวเร่ื่�องได้้จากชื่่�อตััวละครนำ 

ที่่�ถููกนำมาตั้้�งเป็็นชื่่�อซีีรีีส์์ 

จากตััวอย่่างข้้างต้้นจะเห็็นได้้ว่่า กลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยมีีหลาย

กลวิิธีี และสามารถดึึงดููดความสนใจของผู้้�ชม ชวนให้้ติิดตาม และสามารถทำให้้ผู้้�ชม 

กลุ่่�มเป้้าหมายคาดเดาแนวเร่ื่�องได้้ กลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย

จึึงเป็็นประเด็็นที่่�น่่าสนใจนำมาศึึกษาโดยเฉพาะซีีรีีส์์จีีนที่่�มีีการเผยแพร่่ในแอปพลิิเคชััน 

iQIYI แอปพลิเคชัันอัันดัับ 1 ที่่�เป็็นแหล่่งรวมความบัันเทิิงยอดนิิยมแห่่งเอเชีีย (Narata, 

2564) ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจศึึกษากลวิิธีีการใช้้ภาษาและหน้้าที่่�ของชื่่�อ ซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย 

ในแอปพลิิเคชัันดัังกล่่าว

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้้�วิิจััยพบว่่ายัังไม่่มีีการศึึกษากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีน

เป็็นภาษาไทยในแอปพลิิเคชััน iQIYI  ไว้้ พบเพีียงงานวิิจััยของเยาวลัักษณ์์ ศรีีวิิเชีียร  

และ จิริาพร เนตรสมบัตัิผิล (2564) ศึกึษากลวิธิีกีารแปลชื่่�อซีีรีสี์จ์ีนีในแอปพลิเิคชันั WeTV 

เป็็นภาษาไทย และงานวิิจััยของ ตรีียาภรณ์์ สายจัันทร์์ และคณะ (2565) ศึึกษากลวิิธีีการ

ตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์เกาหลีีเป็็นภาษาไทยในปีี 2016-2020 อีีกทั้้�งยัังพบงานวิิจััยของพรรณวดีี  

รััตนศัักดิ์์� และ สุุทธา รััตนศัักดิ์์� (2566) ศึึกษาการตั้้�งชื่่�อเรื่่�องภาษาไทยของซีีรีีส์์เกาหลีี  

ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจศึกษากลวิิธีีการใช้้ภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยใน

แอปพลิิเคชััน iQIYI เพื่่�อแสดงให้้เห็็นว่่าภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนมีีส่่วนสำคััญใน   

การกระตุ้้�นให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายเกิิดความต้้องการในการรัับชมซีีรีีส์์ และส่่งผลต่่อยอดใช้้           

แอปพลิิเคชััน iQIYI

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

1.	 เพื่่�อศึกึษากลวิธีิีการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อซีรีีส์ี์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิเิคชันั 

iQIYI

2.	 เพื่่�อศึึกษาหน้้าที่่�ของชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิิเคชััน iQIYI
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ขอบเขตของการวิิจััย

งานวิิจััยนี้้�  เก็็บข้้อมููลชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยจากแอปพลิเคชััน iQIYI ปีี พ.ศ. 

2566 เท่่านั้้�น ทั้้�งหมด 74 เรื่่�อง โดยใช้้วิิธีีการสุ่่�มกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง (Purposive 

Sampling) เพราะในปีีดัังกล่่าว ซีีรีีส์์จีีนได้้รัับความนิิยมจำนวนมาก เช่่น ซีีรีีส์์ เล่่ห์์รััก 

วัังคุุนหนิง (宁安如梦 ) ตอนที่่� 1 และ 2 มีียอดวิิว 690,000 ครั้้�ง และซีีรีีส์์  

เหนืือเมฆา ชะตาลิิขิิต (云之羽) ตอนที่่� 1 มีียอดวิิวประมาณ 450,000 ครั้้�ง 

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

การวิิจััยครั้้�งนี้้�ประกอบด้้วยขั้้�นตอนต่่าง ๆ ดัังนี้้� 

1.	ก ารศึึกษาเอกสารและงานวิิจััย

	ศึ ึกษางานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการตั้้�งชื่่�อละคร ภาพยนตร์์ ซีีรีีส์์และนวนิิยาย

2. 	แหล่่งข้้อมููลที่่�ศึึกษา

	รว บรวมข้อมููลช่ื่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยจากแอปพลิเคชััน iQIYI ปีี พ.ศ. 

2566 ทั้้�งหมด 74 เรื่่�อง

3.	 การเก็็บรวบรวมข้้อมููล

 เก็็บข้้อมููลชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยจากแอปพลิิเคชััน iQIYI ปีี พ.ศ. 2566 

เท่่านั้้�น โดยใช้้วิิธีีการสุ่่�มกลุ่่�มตััวอย่่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling)

4. 	การวิิเคราะห์์

	วิ ิเคราะห์์กลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อโดยพิิจารณาความหมายจาก 

รููปภาษา เจตนา และบริิบทที่่�เกี่่�ยวข้้อง และวิิเคราะห์์หน้้าที่่�ของชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษา

ไทย โดยพิิจารณาความสััมพันธ์์ระหว่่างกลวิิธีีการใช้้ภาษากัับวััตถุุประสงค์์หรืือหน้้าที่่�

ของการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย และนำเสนอผลการวิจััยแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ 

จากนั้้�นจึึงสรุุปผลและอภิิปรายผลการวิิจััยตามลำดัับ 

งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

งานวิิจัยันี้้�ศึกึษาการตั้้�งช่ื่�อซีรีีีส์จี์ีนที่่�เป็น็ภาษาไทย โดยผู้้�วิจิัยัได้้ทบทวนงานวิิจัยั

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการตั้้�งชื่่�อละคร ภาพยนตร์์ ซีีรีีส์์ รายละเอีียดของแต่่ละงานวิิจััยมีีดัังนี้้�
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กลวิิธีีการใช้้ภาษาและหน้้าท่ี่�ของชื่่�อซีรีีีส์์จีนีท่ี่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิเิคชันั iQIYI เหยี่่�ยน  อู๋๋�

 นลิินีี ศิิริิพรไพศาล (2558) ศึึกษาเปรีียบเทีียบการตั้้�งชื่่�อภาพยนตร์์ไทยและ

ภาพยนตร์จีีน พบว่่าภาพยนตร์ไทยนิิยมตั้้�งช่ื่�อ 3 พยางค์์ ส่่วนภาพยนตร์จีีนนิิยม 

4 พยางค์์ ทั้้�งสองชาติมิักัใช้้โครงสร้้างวลีและมีอีงค์์ประกอบเดีียวในการตั้้�งชื่่�อ นอกจากนี้้� 

การตั้้�งชื่่�อภาพยนตร์์มีีความสััมพัันธ์์กัับประเภทของภาพยนตร์์ โดยภาพยนตร์์จีีนมัักใช้้

คำสื่่�อถึงึความตลกขบขัันโดยตรง ขณะที่่�ภาพยนตร์ไทยนิิยมใช้ค้ำแปลกใหม่่ การตั้้�งชื่่�อ

ยังัสะท้อ้นความเชื่่�อเกี่่�ยวกับัความรักัและการยกย่อ่งวีรีชน แต่แ่ตกต่า่งกันัในเรื่่�องศาสนา 

สิ่่�งเหนืือธรรมชาติิ และเพศที่่�สาม

งานวิิจััยของธรรณปพร หงส์์ทอง (2562) ศึึกษากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อเรื่่�องภาพยนตร์์

อเมริิกัันที่่�เป็็นภาษาไทย พบว่่าชื่่�อแบ่่งออกเป็็น 4 ประเภท คืือ ชีีวิิต เบาสมอง ลึึกลัับ

สยองขวััญ และต่่อสู้้�เร้้าใจ การใช้้ภาษาสื่่�อความหมาย 3 ลัักษณะ คืือ ตััวเอก เนื้้�อหา 

และบรรยากาศ การตั้้�งชื่่�อใช้้ 3 วิิธีี คืือ ตั้้�งชื่่�อใหม่่ ใช้้คำทัับศััพท์ และแปลคำศััพท์  

โดยคำนึึงถึึงบทบาททางธุุรกิิจมากกว่่าการสื่่�อความหมาย

ไม่่เพีียงเท่่านี้้�ตรีียาภรณ์ สายจัันทร์์ และคณะ (2565) ศึึกษากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อ 

ซีีรีีส์์เกาหลีีเป็็นภาษาไทยในปีี 2016-2020 การศึึกษาพบว่่ากลวิิธีีการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์เกาหลีี

เป็็นภาษาไทยใช้้ภาษา 3 ด้้าน ได้้แก่่ ด้้านเสีียง ประกอบด้้วยการเล่่นสััมผัสและ 

เสีียงพยััญชนะ ด้้านคำ ประกอบด้้วยการซ้้ำคำ คำทัับศััพท์์ คำสร้้างภาพ คำแสดงเวลา

และสถานะ และการใช้้ภาพพจน์ ประกอบด้้วยอุุปลัักษณ์์ นามนััย บุุคลาธิิษฐาน  

ที่่�มาของชื่่�อมาจากตััวละคร แก่่นเรื่่�อง ความรู้้�สึึก อาชีีพ และสถานที่่�

อีีกทั้้�งยัังพบงานวิิจััยของพรรณวดี รััตนศัักดิ์์� และ สุุทธา รััตนศัักดิ์์� (2566) 

ศึึกษาการตั้้�งชื่่�อเร่ื่�องภาษาไทยของซีีรีีส์์เกาหลีี ผลการศึกษาพบว่่าการตั้้�งชื่่�อเร่ื่�อง 

ภาษาไทยของซีรีีสี์เ์กาหลีมีีกีลวิธีิีทางภาษาจำนวนทั้้�งหมด 15 กลวิธีิี โดยพบการใช้โ้วหาร

ภาพพจน์ม์ากที่่�สุดุ รองลงมาพบการใช้ค้ำคล้อ้งจอง การใช้ค้ำทับัศัพัท์ภ์าษาต่า่งประเทศ 

การใช้้คำนำหน้้าชื่่�อและช่ื่�อคน การใช้้คำสแลงและคำภาษาปาก การใช้้คำบอกตำแหน่่ง

และคำบอกอาชีีพ การใช้้คำซ้้ำ คำซ้้อน และคำที่่�สร้้างขึ้้�นใหม่่ การใช้้คำธรรมดาเข้้าใจ

ง่่าย การใช้้คำรุุนแรง การใช้้ตััวเลข คำบอกจำนวนนัับ และคำบอกเวลา การใช้้ 

คำสรรพนาม การใช้้คำบอกสถานที่่� การใช้้คำลงท้้าย การใช้้คำแสดงคำถาม และ 

การใช้้คำเชื่่�อมเพื่่�อให้้เกิิดความตรงกัันข้้าม ตามลำดัับ นอกจากนี้้�ยัังพบว่่า การตั้้�งชื่่�อ
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เรื่่�อง 1 ชื่่�อสามารถใช้้กลวิิธีีทางภาษาได้้ตั้้�งแต่่ 1 ถึึง 6 กลวิิธีีด้้วยกััน ซึ่่�งจากงานวิิจััยนี้้�

พบว่่า มีีการตั้้�งชื่่�อแบบใช้้ 2 กลวิิธีีมากที่่�สุุด รองลงมาคืือ ใช้้เพีียง 1 กลวิิธีี

การทบทวนงานวิิจััยข้้างต้้นทำให้้พบว่่ายัังไม่่มีีการศึกษากลวิิธีีการใช้้ภาษา 

ในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิิเคชััน iQIYI ไว้้ และงานวิิจััยที่่�ทบทวน 

มาแสดงให้้เห็็นว่่ากลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์ต่่างประเทศที่่�เป็็นภาษาไทย 

มีคีวามสำคััญ ซึ่่�งสามารถดึงดููดความสนใจของผู้้�ชม ชวนติิดตาม จดจำได้้ง่า่ย งานวิิจัยั

นี้้�จึงึสนใจศึกึษากลวิธีิีการใช้ภ้าษาในการตั้้�งช่ื่�อซีรีีสี์จี์ีนที่่�เป็น็ภาษาไทย เพื่่�อแสดงให้เ้ห็น็

ว่่ามีีการตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์จีีนให้้เป็็นภาษาไทยได้้อย่างไร ด้้วยวิิธีีการใด และชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�     

ตั้้�งเป็็นภาษาไทยนั้้�นมีีบทบาทหน้้าที่่�อย่่างไร

ผลการวิิจััย

ผลการวิจิัยัประกอบด้้วย 1. กลวิิธีกีารใช้ภ้าษาในการตั้้�งชื่่�อซีรีีสี์จ์ีนีที่่�เป็น็ภาษาไทย

ในแอปพลิิเคชััน iQIYI และ 2. หน้้าที่่�ของชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิิเคชััน iQIYI 

รายละเอีียดต่่าง ๆ มีีดัังนี้้�

1. กลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย

จากข้้อมููลพบกลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย 13 กลวิิธีี 

ได้้แก่่ 1. การใช้้คำทัับศััพท์ภาษาต่่างประเทศปนกัับภาษาไทย 2. การใช้้ชื่่�อตััวละครนำ  

3. การใช้ช้ื่่�อสถานที่่�ที่่�เกิดิเรื่่�อง 4. การใช้ค้ำสรรพนาม 5. การซ้้ำคำ 6. การใช้ค้ำบอกอาชีพี 

7. การใช้้คำบอกเพศของตััวละครหลัักหรืือตััวละครสำคััญ 8. การใช้้คำบอกช่่วงเวลา 

อัันสำคััญ 9. การใช้้คำบอกเหตุุการณ์์สำคััญของเร่ื่�อง 10. การใช้้คำสััมผััสคล้้องจอง  

11. การใช้้คำสแลงหรืือถ้้อยคำสำนวนใหม่่ 12. การใช้้อุุปลักษณ์์ และ 13. การใช้้นาม 

นััย รายละเอีียดของแต่่ละกลวิิธีีมีีดัังนี้้�

	 1.1  การใช้้คำทัับศััพท์์ภาษาต่่างประเทศปนกัับภาษาไทย

	 การใช้้คำทัับศััพท์์ภาษาต่่างประเทศปนกัับภาษาไทย คืือ การใช้้ภาษาไทยถ่่าย

เสีียงหรืือถอดเสีียงให้้คล้้ายกัันกัับเสีียงของภาษาต้้นทาง รวมทั้้�งการสะกดคำหรืือ 

ถอดตััวอัักษรให้้ใกล้้เคีียงกัับภาษาต้้นฉบัับเพื่่�อใช้้ตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนเป็็นภาษาไทย ทั้้�งนี้้�  

ผู้้�วิิจััยพบว่่าคำทัับศััพท์์ภาษาต่่างประเทศที่่�ใช้้ ตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนเป็็นภาษาไทยนั้้�น มัักใช้้ปนกัับ
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กลวิิธีีการใช้้ภาษาและหน้้าท่ี่�ของชื่่�อซีรีีีส์์จีนีท่ี่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิเิคชันั iQIYI เหยี่่�ยน  อู๋๋�

ภาษาไทย เพื่่�อให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายคาดเดาแนวเรื่่�องหรืือเนื้้�อหาของเรื่่�องได้้ ดัังตััวอย่่าง

ต่่อไปนี้้� 

	 (1) อััจฉริิยะแห่่งต้้าหมิิง (显微镜下的大明之丝绢案) 

	 (2) บอดี้้�การ์์ดรััก โลกฟิิคชั่่�น (全世界都在等你们分手) 

จากตััวอย่่างที่่� (1) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำว่่า “ต้้าหมิิง” เพื่่�อตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนเป็็นภาษา

ไทยโดยใช้้ คำทัับศััพท์์ภาษาจีีน ซึ่่�งมาจากคำภาษาจีีนว่่า 大明 เป็็นช่ื่�อของราชวงศ์์จีีน  

โดยใช้้ปนกัับภาษาไทย  เพื่่�อให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายคาดเดาแนวเรื่่�องหรืือเนื้้�อหาของเรื่่�องได้้ 

ส่่วนตััวอย่่างที่่� (2) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำว่่า “บอดี้้�การ์์ด” และ “ฟิิคชั่่�น” เป็็นการใช้้คำ 

ทัับศััพท์์ภาษาอัังกฤษ มาจากคำว่่า bodyguard หมายถึึง คนคุ้้�มกััน และคำว่่า “ฟิิคชั่่�น” 

มาจากคำว่า่ fiction หมายถึงึ นวนิยิาย เพื่่�อตั้้�งชื่่�อซีรีีส์ี์จีนีเป็น็ภาษาไทยโดยใช้ภ้าษาอังักฤษ

ปนกัับภาษาไทย กลวิิธีีดัังกล่่าวจะทำให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายคาดเดาแนวเรื่่�องหรืือเนื้้�อหา 

ของเรื่่�องได้้เช่่นกััน

	 1.2  การใช้้ชื่่�อตััวละครนำ

	 การใช้้ชื่่�อตััวละครนำ คืือ การนำชื่่�อของตััวละครนำที่่�เป็็นพระเอกหรืือนางเอก 

ในเร่ื่�องมาใช้้ในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย  เพื่่�อสื่่�อให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายเห็็นว่่า 

ตัวัละครนำนั้้�นจะเป็น็ผู้้�มีบีทบาทสำคัญัในการดำเนิินเร่ื่�อง กลวิิธีดีังักล่่าวจะสามารถกระตุ้้�น

และชวนให้้กลุ่่�มเป้้าหมายเกิิดความต้้องการในการติิดตามซีีรีีส์์ดัังกล่่าว ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (3)  ตำนานแห่่งอวิ๋๋�นเซีียง (云襄传) 

	 (4) ต่่งต่่งเอิินยอดนัักบริิการ (金牌客服董董恩) 

จากตััวอย่่างที่่� (3) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำว่่า “ อวิ๋๋�นเซีียง” เป็็นการใช้้ชื่่�อตััวละครนำ 

ซึ่่�งเป็็นพระเอกของเร่ื่�อง บุุคลิิกลัักษณะของอวิ๋๋�นเซีียงคืือ เป็็นผู้้�ชายที่่�รอบรู้้�ชาญฉลาด 

และมีไีหวพริบิดี ีอ่่านสถานการณ์์ออกได้้ง่่าย รู้้�วิธิีกีารจัดัการปัญหาต่่าง ๆ ได้้ภายในพริบตา 

นอกจากนี้้�อวิ๋๋�นเซีียงต้้องออกผจญภััยนอกวัังหลวงเพราะได้้รัับภารกิิจสำคััญที่่�ต้้องทำให้้

สำเร็็จ เพื่่�อส่ื่�อให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายเห็็นว่่าตััวละครนำนั้้�นจะเป็็นผู้้�มีีบทบาทสำคััญในการ

ดำเนิินเร่ื่�อง ส่่วนตััวอย่่างที่่� (4) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำว่่า “ต่่งต่่งเอิิน” เป็็นการใช้้ช่ื่�อตััวละครนำ 

ซึ่่�งเป็น็นางเอกของเรื่่�อง เพื่่�อสื่่�อให้ผู้้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายเห็น็ว่า่ ตัวัละครนำนั้้�นเป็น็ผู้้�มีบีทบาท

สำคััญในการดำเนิินเรื่่�อง โดยต่่งต่่งเอิินเป็็นผู้้�บริิการของบริิษััทโฆษณาที่่�มีีชื่่�อเสีียง  
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เป็็นคนฉลาด มีีความสามารถ และมีีความเป็็นมืืออาชีีพสููง สามารถแก้้ไขปััญหาต่่าง ๆ ได้้ 

และสามารถชัักจููงให้้ลููกค้้ามาทำธุุรกิิจกัับบริิษััท และสุุดท้้ายได้้พบรัักกัับพระเอก

	 1.3 การใช้้ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเรื่่�อง

	 การใช้้ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเรื่่�อง คืือ การนำช่ื่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเรื่่�องมาใช้้ในการตั้้�งชื่่�อ 

ซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย  เพื่่�อเน้้นย้้ำสถานที่่�สำคััญของเหตุุการณ์์ในเร่ื่�องและเกี่่�ยวข้้องกัับ

การดำเนิินเรื่่�อง หรืือ  ส่่งผลต่่อการดำเนิินเหตุุการณ์์ต่่าง ๆ ในเรื่่�อง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (5) เล่่ห์์รัักวัังคุุนหนิิง (宁安如梦) 

	 (6) ฟาร์์มรัักนัักปลููกผััก (田耕纪)

จากตััวอย่่างที่่� (5) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำว่่า “วัังคุุนหนิิง” ซึ่่�งเป็็นชื่่�อสถานที่่� 

ที่่�เกิิดเรื่่�อง เพื่่�อเน้้นว่่าจะมีีเหตุุการณ์์เกิิดขึ้้�นในสถานที่่�ดัังกล่่าว ซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้�กล่่าวถึึงนางเอก

ที่่�ต้อ้งขึ้้�นเป็น็ราชิินี ีแล้้วเผชิญกัับการทำรััฐประหารในวัังคุุนหนิิงและถููกบัังคัับให้้ฆ่า่ตััวตาย 

หลังัจากเกิิดใหม่่ เธอมุ่่�งมั่่�นที่่�จะเปิิดเผยความจริงและเขีียนจุุดจบของชีีวิติใหม่่ ส่ว่นตััวอย่่าง

ที่่� (6) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำว่่า “ฟาร์์ม” ซึ่่�งเป็็นชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเรื่่�อง เพื่่�อเน้้นว่่าจะมีี

เหตุกุารณ์เ์กิดิขึ้้�นในสถานที่่�ดังักล่า่ว ซีรีีสี์เ์รื่่�องนี้้�กล่า่วถึงึสาวยุคุใหม่ท่ี่่�ท่อ่งเที่่�ยวไปในชนบท

สมััยโบราณ แล้้วได้้พบกัับชายหนุ่่�มคนหนึ่่�ง ทั้้�งสองร่่วมมืือกัันทำไร่่ไถนาค่่อย ๆ รู้้�จััก 

และเรีียนรู้้�กััน จนท้้ายที่่�สุุดก็็ตกหลุุมรัักกััน กลวิิธีีดัังกล่่าวสามารถช่่วยบอกที่่�มาของเร่ื่�อง

หรืือบอกจุุดเกิิดเหตุุการณ์์สำคััญของเรื่่�อง

	 1.4  การใช้้คำสรรพนาม

	 การใช้้คำสรรพนาม คืือ การใช้้คำแทนชื่่�อคน ในการตั้้�งช่ื่�อซีรีีส์ี์จีนีที่่�เป็น็ภาษาไทย 

﻿เพื่่�อเน้้นย้้ำความสัมพัันธ์์ระหว่่างพระเอกกัับนางเอก กลวิิธีีดัังกล่่าวนอกจากจะช่่วยดึึงดููด

ความสนใจของผู้้�ชมและยัังทำให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายสามารถคาดเดาแนวเร่ื่�อง ตลอดจน   

ความสััมพัันธ์์ของตััวละครได้้ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

(7) ทางรััก ทางฝัันของฉัันและเธอ (归路) 

(8) เขาช่่างอัันตรายสำหรัับฉััน (对我而言危险的他) 

จากตััวอย่่างที่่� (7) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้ คำว่่า “ฉััน” และ “เธอ” ซึ่่�งเป็็นการใช้้คำ

สรรพนาม แทนพระเอกกับันางเอก คำว่า่ “ฉันั”เป็น็สรรพนามบุรุุษุที่่�หนึ่่�งและคำว่า่ “เธอ” 

เป็็นสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง เพื่่�อเน้้นย้้ำความรัักระหว่่างตััวละครหลัักของเร่ื่�อง ซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้� 
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กลวิิธีีการใช้้ภาษาและหน้้าท่ี่�ของชื่่�อซีรีีีส์์จีนีท่ี่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิเิคชันั iQIYI เหยี่่�ยน  อู๋๋�

ได้้กล่่าวถึึงพระเอกและนางเอกกลัับมาพบกัันอีีก 10 ปีี และได้้กลัับมารัักกัันอีีกครั้้�ง  

ส่่วนตััวอย่่างที่่� (8) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำว่่า “เขา” และ “ฉััน” ซึ่่�งเป็็นใช้้คำสรรพนามแทน

พระเอกกัับนางเอก คำว่่า “เขา” เป็็นสรรพนามบุุรุุษที่่�สามและ “ฉััน” เป็็นสรรพนามบุุรุุษ

ที่่�หนึ่่�ง เพื่่�อเน้้นย้้ำความสััมพัันธ์์ระหว่่างตััวละครหลัักของเรื่่�อง ซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้�ได้้กล่่าวถึึงหญิิง

สาวธรรมดาคนหนึ่่�งได้้พบกัับชายผู้้�แข็็งแกร่่งและถููกบัังคัับให้้เริ่่�มต้้นชีีวิิตใหม่่ จากนั้้�น 

ชีวีิติของหญิงิสาวก็ไ็ม่ส่งบสุขุอีกีต่อ่ไปเพราะตกอยู่่�กับความวุ่่�นวายของตระกููลของพระเอก

	 1.5 การซ้้ำคำ

	 การซ้้ำคำ คืือ การใช้้คำคำเดีียวกัันกล่่าวซ้้ำกััน ทำให้้ได้้ความหมายหนัักแน่่นขึ้้�น 

เพื่่�อเน้้นย้้ำเนื้้�อหาของเรื่่�องและช่่วยให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายจดจำช่ื่�อซีีรีีส์์ได้้ง่่าย ดัังตััวอย่่าง

ต่่อไปนี้้�

	 (9) ชะตาร้้าย ชะตารััก (公子贵姓) 

	 (10) โลกของเธอ เธอ เธอ (她的城) 

	จ ากตััวอย่่างที่่� (9) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้การซ้้ำคำที่่�คำว่่า “ชะตา”  เน้้นให้้เห็็นชะตา

ลิิขิิตของพระเอกกัับนางเอกของเรื่่�อง ส่่วนตััวอย่่างที่่� (10) จะเห็็นว่่า ใช้้การซ้้ำคำที่่�คำว่่า 

“เธอ” เน้น้ให้เ้ห็น็  ตัวัละครสำคัญัของเรื่่�องเป็น็ผู้้�หญิงิสามคน กลวิธิีดีังักล่า่วจะช่ว่ยเน้น้ย้้ำ

เนื้้�อหาของเรื่่�องและช่่วยให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายจดจำชื่่�อซีีรีีส์์ได้้ง่่าย

	 1.6  การใช้้คำบอกอาชีีพ

	 การใช้้คำบอกอาชีีพ คืือ การใช้้คำที่่�บ่่งบอก อาชีีพสำคััญของตััวละครนำในเรื่่�อง 

และเกี่่�ยวข้้องกัับการดำเนิินเหตุุการณ์์ในเรื่่�อง เพื่่�อให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายคาดเดาแนวเรื่่�อง

หรืือเนื้้�อหาของเรื่่�องได้้ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (11) หมอแปลก เซีียวเซีียนเซิิง (不一样的萧先生) 

	 (12) คุุณผู้้�ช่่วยคนเก่่ง (我的助理不简单) 

	จ ากตััวอย่่างที่่� (11) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำบอกอาชีีพว่่า “หมอ” ซึ่่�งเป็็นหมอหรืือ

แพทย์์แผนจีีนที่่�มาจากอนาคต และมีีความเกี่่�ยวเนื่่�องกัับการดำเนิินเรื่่�องทั้้�งหมด  

ส่่วนตััวอย่่างที่่� (12) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำบอกอาชีีพว่่า “ผู้้�ช่่วย” ซึ่่�งเป็็นผู้้�ช่่วยของนางเอก 

เนื้้�อหาของเร่ื่�องนี้้�ได้้กล่่าวถึงึ นางเอกซึ่่�งทำให้้หัวัหน้้าในบริิษัทัไม่่พอใจ จึงึถููกย้้ายที่่�ทำงานใหม่่ 
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โดยกลัับไปที่่�สาขาบ้้านเกิิดของเธอ บริิษััทมอบหน้้าที่่�ให้้ผู้้�หญิิงที่่�มีีอายุุ 60 ปีีมารัับบทบาท

เป็็นผู้้�ช่่วยของนางเอก ซึ่่�งกลายเป็็นเพื่่�อนร่่วมห้้องกััน ทั้้�งสองคนจึึงช่่วยเหลืือซึ่่�งกัันและกััน

ทั้้�งในเรื่่�องการใช้้ชีีวิิตและการทำงาน  กลวิิธีีดัังกล่่าวจะช่่วยกระตุ้้�นให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมาย 

เกิิดความต้้องการที่่�จะทราบว่่าเนื้้�อเรื่่�องของซีีรีีส์์ดัังกล่่าวจะดำเนิินต่่อไปอย่่างไร

	 1.7  การใช้้คำบอกเพศของตััวละครหลัักหรืือตััวละครสำคััญ

	 การใช้้คำบอกเพศของตััวละครหลััก คืือ การใช้้คำที่่�แสดงให้้รู้้�ว่าตััวละครหลััก 

หรืือตััวละครสำคััญของซีีรีีส์์เป็็นเพศใด โดยใช้้คำดัังกล่่าวมาตั้้�งเป็็นชื่่�อซีีรีีส์์ เพื่่�อเน้้นให้้เห็็น

บุุคลิิกลัักษณะของตััวละครหลัักหรืือตััวละครสำคััญของเรื่่�อง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (13) สาวนัักไฝว้้ใจนัักสู้้� (少女闯江湖) 

	 (14) พิิสููจน์์รัักนายนัักวิิทย์ ์(理科生坠入情网) 

	จ ากตััวอย่า่งที่่� (13) จะเห็น็ว่า่มีกีารใช้ค้ำบอกเพศของตััวละครหลักั หรืือตััวละคร

สำคััญ คำว่่า “สาว” หมายถึึงหญิิงที่่�มีีอายุุพ้้นวััยเด็็กตั้้�งแต่่ 15-30 ปีีขึ้้�นไป เพื่่�อบอก

บุุคลิิกลัักษณะของนางเอกว่่าเป็็นผู้้�หญิิงแข็็งแกร่่ง ส่่วนตััวอย่่างที่่� (14) จะเห็็นว่่ามีีการ 

ใช้ค้ำบอกเพศของตัวัละครหลักัหรืือตัวัละครสำคัญัว่่า “นาย” ซึ่่�งเป็น็ผู้้�ชายที่่�เชื่่�อในตรรกะ

และสนใจการทดลองวิิทยาศาสตร์์ รวมทั้้�งยัังอยากใช้้วิิทยาศาสตร์์พิิสููจน์ความรััก กลวิิธีี 

ดัังกล่่าวจะช่่วยให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายคาดเดาแนวเรื่่�องหรืือเนื้้�อหาของเร่ื่�องได้้ว่่าจะดำเนิิน

เหตุุการณ์ต่์่าง ๆ  ต่อ่ไปอย่่างไร จากการใช้้คำบอกเพศของตััวละครหลัักหรืือ ตัวัละครสำคััญ

	 1.8 การใช้้คำบอกช่่วงเวลาอัันสำคััญ

	 การใช้้คำบอกช่่วงเวลาอัันสำคััญ คืือ การใช้้คำที่่�บ่่งบอกถึึงช่่วงเวลา สำคััญของ

เรื่่�อง เพื่่�อสร้้างจิินตนาการและโน้้มน้้าวหรืือกระตุ้้�นให้้เกิิดความต้้องการในการติดตาม 

ของซีีรีีส์์ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (15) วััยฝัันวัันวาน (曾少年之小时候) 

	 (16) รัักสิิบปีเีท่่าครึ่่�งชีีวิิต (与你十年，予我半生) 

	จ ากตััวอย่่างที่่� (15) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำบอกช่่วงเวลาอัันสำคััญคืือ คำว่่า  

“วัันวาน” ซึ่่�งเนื้้�อหาของซีีรีีส์์จะกล่่าวถึึงเรื่่�องราวการเติิบโตของวััยรุ่่�นสามคน แม้้ว่่า 

พวกเขาสามคนได้้รู้้�จัักกัันดีี แต่่ก็็มีีปััญหาและความลัับของตนเอง เช่่น ทะเลาะกัับพ่่อแม่่ 

สัับสนในเร่ื่�องความรััก ส่่วนตััวอย่่างที่่� (16) จะเห็็นว่่า ใช้้คำบอกช่่วงเวลาอัันสำคััญ  
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คำว่่า “สิิบปีี” ซึ่่�งเป็็นสิิบปีีของเพื่่�อนห้้าคน ได้้แก่่ หลิินอี้้�เฉิิงเป็็นหนุ่่�มยากจน หวัังหลาน 

เป็็นสาวที่่�สวยงามและฉลาดเฉลีียว หลี่่�เจ๋๋อข่่ายเป็็นหนุ่่�มร่่ำรวย เฉิินเทาเป็็นหนุ่่�มอัันธพาล 

และหลิิวเคอเป็็นสาวที่่�อ่่อนโยนและไร้้เดีียงสา เนื้้�อหาของเร่ื่�องได้้กล่่าวถึึงตััวละครห้้าคน 

ที่่�มีีนิิสััยและภููมิิหลัังทางครอบครััวต่่างกััน ได้้มาพบเจอ รู้้�จััก และแยกจากกััน จนกระทั่่�ง

เวลาผ่่านไปสิิบปีีได้้กลัับมาพบกัันอีีกครั้้�ง พวกเขาเผชิิญกัับความเจ็็บปวดทางอารมณ์์ 

และความยากลำบากในชีีวิติ รวมทั้้�งได้้พบเจอกัับเร่ื่�องราวที่่�สะเทืือนใจและพลิกผัันในชีีวิติ 

	 1.9  การใช้้คำบอกเหตุุการณ์์สำคััญของเรื่่�อง

	 การใช้้คำบอกเหตุุการณ์์สำคััญของเรื่่�อง คืือ การใช้้คำที่่�บอกเรื่่�องอัันสำคััญ 

ที่่�เกิิดขึ้้�น หรืือเป็็นแก่่นของซีีรีีส์์  เพื่่�อให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายเกิิดจิินตนาการและ สามารถ 

คาดเดาแนวเรื่่�องหรืือเนื้้�อหาของเรื่่�องได้้ อีีกทั้้�งยัังกระตุ้้�นให้้เกิิดความต้้องการในการชม 

ซีีรีีส์์ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (17)  ชัักเย่่อนี้้� ต้้องสู้้�! (不就是拔河么)

	 (18)  เปิิดแฟ้้มคดีี เหยื่่�อปริิศนา (不完美受害人)

	จ ากตััวอย่่างที่่� (17) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้คำบอกเหตุุการณ์์สำคััญของเรื่่�องนั่่�นคืือ 

“ชักัเย่่อ” ซึ่่�งซีรีีีส์เ์ร่ื่�องนี้้�ได้ก้ล่า่วถึงึเรื่่�องราวของกลุ่่�มวัยัรุ่่�นเติบิโตมาเป็น็พี่่�น้อ้งในกีฬีาชักัเย่อ่

และต่อ่สู้้�เพื่่�อความฝันัของพวกเขา ส่ว่นตััวอย่า่งที่่� (18) จะเห็น็ว่า่มีีการใช้ค้ำบอกเหตุุการณ์์

สำคััญของเรื่่�องคืือเปิิดแฟ้้มคดีี ซึ่่�งซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้�ได้้กล่่าวถึึงคดีีล่่วงละเมิิดทางเพศที่่�นำไปสู่่�คดีี

ข่่มขืืน วิิธีีดัังกล่่าวจะช่่วยให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายสามารถคาดเดาแนวเรื่่�องหรืือเนื้้�อหา 

ของเรื่่�องได้้และกระตุ้้�นให้้เกิิดความต้้องการในการชมซีีรีีส์์

	 1.10  การใช้้คำสััมผััสคล้้องจอง

	 การใช้้คำสััมผััสคล้้องจอง คืือ การใช้้คำที่่�มีีเสีียงสระและเสีียงพยััญชนะเดีียวกััน

ส่่งสััมผััสกััน และถ้้ามีีตััวสะกดจะต้้องมีีตััวสะกดในมาตราเดีียวกััน รัับสััมผััสกััน เพื่่�อนำมา

ใช้ใ้นการตั้้�งชื่่�อซีรีีส์ี์จีนีเป็น็ภาษาไทยให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายสามารถจดจำได้้ง่า่ย ดังัตัวัอย่่าง

ต่่อไปนี้้�  

	 (19) ออฟฟิิศนี้้�ยัังมีีหวััง (今日宜加油)

	 (20) สาวน้้อยใจเกิินร้้อย (了不起的甄高贵)
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จ ากตััวอย่่างที่่� (19) จะเห็น็ว่า่มีกีารใช้ค้ำสัมัผัสัคล้อ้งจอง คืือคำว่า่ “นี้้�” และ “มี”ี 

ส่่งเสีียงสััมผััสสระ “อีี” /i:/  เพื่่�อให้้ชื่่�อเรื่่�องสละสลวยและจดจำได้้ง่่าย ส่่วนตััวอย่่างที่่� (20) 

จะเห็็นว่่า ใช้้คำสััมผััสคล้้องจอง คืือคำว่่า “น้้อย” และ “ร้้อย” มีีเสีียงสััมผััสสระ คืือ /ɔ:/ 

และเสีียงสััมผััสพยััญชนะท้้ายตััวสะกด คืือ /-j/ เพื่่�อให้้ชื่่�อเรื่่�องสละสลวยและจดจำได้้ง่่าย

1.11 การใช้้คำสแลงหรืือถ้้อยคำสำนวนใหม่่

การใช้้คำสแลงหรืือถ้้อยคำสำนวนใหม่่ คืือ การใช้้คำที่่�สื่่�อสารเข้้าใจกันเฉพาะกลุ่่�ม 

โดยไม่่คำนึึงถึึงความถููกต้้องตามหลัักภาษา เพื่่�อสื่�ออารมณ์์ความรู้้�สึึกโดยใช้้คำน้้อยแต่่สื่่�อ

ความได้้มาก อีีกทั้้�งยัังช่่วยรับเสีียงสััมผััส เพื่่�อให้้ ชื่่�อซีีรีีส์์สละสลวยและจดจำได้้ง่่าย ดััง

ตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

	 (21) แม่่เลี้้�ยงเดี่่�ยวเฟี้้�ยวได้้ใจ (灿烂的转身) 

	 (22) สาวนัักไฝว้ใ้จนัักสู้้� (少女闯江湖)

	จ ากตััวอย่่างที่่� (21) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้ คำสแลงหรืือถ้้อยคำสำนวนใหม่่ คำว่่า 

“เฟี้้�ยว” มาจากคำว่่า “เฟี้้�ยวฟ้้าว” หมายความว่่า ทำหรืือแสดงผาดโผนเป็็นที่่�สะดุุดตา 

 เพื่่�อสื่่�อความหมายถึึงบุุคลิิกลัักษณะอัันโดดเด่่นของนางเอก  อีีกทั้้�งการใช้้คำว่่า “เฟี้้�ยว”  

ยัังช่่วยรัับเสีียงสััมผััสสระกัับคำว่่า “เดี่่�ยว” ได้้อีีกด้้วย ส่่วนตััวอย่่างที่่� (22) จะเห็็นว่่า  

ใช้้คำสแลงหรืือถ้้อยคำสำนวนใหม่่ คำว่่า  “ไฝว้้” มาจากคำว่่า “fight” แปลว่่า การต่่อสู้้� 

ซึ่่�งสื่่�อความหมายว่่านางเอกเป็็นคนที่่�แข็็งแกร่่งและไม่่เกรงกลััวใคร นอกจากนั้้�นการใช้้ 

คำว่่า “ไฝว้้” ยัังช่่วยรัับเสีียงสััมผััสสระกัับคำว่่า “ใจ” ได้้อีีกด้้วย กลวิิธีีดัังกล่่าวสะท้้อน 

ให้เ้ห็น็บุคุลิกิลักัษณะของตัวัละครและช่ว่ยรับัเสียีงสัมัผัสั ทำให้ผู้้้�รับัชมกลุ่่�มเป้า้หมายจดจำ 

ชื่่�อซีีรีีส์์ได้้ง่่าย

	 1.12  การใช้้อุุปลัักษณ์์

	 การใช้้อุุปลัักษณ์์ คืือ การใช้้ภาษาเชิิงเปรีียบเทีียบสิ่่�งสองสิ่่�งที่่�มาจากวง 

ความหมาย (domain) ที่่�แตกต่่างกััน โดยกล่่าวว่่าอุปุลักัษณ์ไ์ม่่ได้เ้ป็น็เพีียงเคร่ื่�องมืือในการ

สร้้างงานประพัันธ์์เท่่านั้้�น แต่่อุุปลัักษณ์์เป็็นผลผลิิตที่่�สะท้้อนการกระทำและความคิิดของ

มนุุษย์์ที่่�มีีใช้้อยู่่�ทั่่�วไปในชีีวิิตประจำวััน แต่่ผู้้�ใช้้ภาษาไม่่รู้้�ตััวว่่าตนเองกำลัังใช้้อุุปลัักษณ์์ 

(Lakoff and Johnson, 1980) ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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	 (23) ชัักเย่่อนี้้� ต้้องสู้้�! (不就是拔河么)

	 (24) ทางรััก ทางฝัันของฉัันและเธอ (归路)

จากตััวอย่่างที่่� (23) จะเห็็นว่่ามีีการใช้อุ้ปุลักษณ์ค์ืือคำว่า่ “สู้้�” เพื่่�อเปรียีบเกมหรืือ

กีีฬาชัักเย่่อว่่าเป็็นสงคราม เพื่่�อเอาชนะ เป็็นอุุปลัักษณ์์การเปรีียบกีีฬากัับสงคราม  

เพราะชัักเย่่อแบ่่งเป็็น 2 ฝ่่ายเหมืือนสงครามต้้องมีี 2 ฝ่่าย แล้้วต่่างต้้องต่่อสู้้�เพื่่�อให้้ได้้มา 

ซึ่่�งชััยชนะ ในบริิบทนี้้� คืือ การต่อสู้้�เพื่่�อเอาชนะคู่่�แข่่งขัันในการแข่่งขัันกีีฬาชัักเย่่อ  

ส่่วนตััวอย่่างที่่� (24) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้อุุปลัักษณ์์คืือคำว่่า “ทางรััก” และ “ทางฝััน”  

เพื่่�อเปรียีบความรัักและความฝัันว่า่เป็น็การเดินิทาง ซึ่่�งในบริบิทนี้้�คืือ การเสริมิความหมาย

และความลึึกซึ้้�งในบรรยากาศของเรื่่�อง ช่่วยให้้ผู้้�ชมเข้้าใจว่่าความรัักและความฝัันเป็็น 

การเดิินทางที่่�ต้้องผ่่านพ้้นประสบการณ์์ต่่าง ๆ เพื่่�อสู่่�การเติิบโตและความสมบููรณ์์ของ 

ความรัักและความฝัันของพระเอกกัับนางเอก กลวิิธีีดัังกล่่าวนำมาใช้้ในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์ 

ที่่�จะช่่วยสร้้างจิินตนาการและดึึงดููดความสนใจของผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายได้้

	 1.13  การใช้้นามนััย

	 การใช้้นามนััย คืือ การนำสิ่่�งหนึ่่�งไปแทนอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง ซึ่่�งสิ่่�งที่่�นำมาแทนนั้้�นจะต้้อง

เป็็นสิ่่�งที่่�ใกล้้กััน หรืือมีีความสััมพัันธ์์เกี่่�ยวเน่ื่�องกััน (Kövecses, 2002) เพื่่�อเน้้นให้้เห็็น

บุุคลิิกลัักษณะของตััวละครหลัักของเรื่่�อง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 ( 25) พิิชิิตใจใต้้เท้้าจอมโหด (与卿行) 

	 (26) สาวใช้้เจี๋๋�ยมเจี้้�ยมของคุุณชายตาบอด (盲少爷的小女仆) 

จากตััวอย่่างที่่� (25) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้นามนััย  คำว่่า "ใต้้เท้้าจอมโหด" เป็็นนาม

นััยที่่�ใช้้คำว่่า "ใต้้เท้้า" ซึ่่�งเป็็นตำแหน่่งหน้้าที่่�ของพระเอก แทนที่่�จะกล่่าวถึึงตััวพระเอก

โดยตรง ทำให้้ผู้้�ชมรัับรู้้�ถึึงบทบาทในฐานะเจ้้าหน้้าที่่�ที่่�มีีอำนาจ และลัักษณะนิิสััยที่่�เย็็นชา 

และ "จอมโหด" ใช้้เป็็นตััวแทนแสดงถึึงความเข้้มงวดและการมุ่่�งเน้้นในการทำงาน กลวิิธีีนี้้�

จะช่่วยให้้ผู้้�ชมเข้้าใจลักษณะและบทบาทของตััวละครได้้ชััดเจนมากยิ่่�งขึ้้�น ส่่วนตััวอย่่าง 

ที่่� (26) จะเห็็นว่่ามีีการใช้้นามนััย คำว่่า "สาวใช้้เจี๋๋�ยมเจี้้�ยม" แทนที่่�นางเอกที่่�มีีบุุคลิิก

เรียีบร้อ้ย และ "คุณุชายตาบอด" แทนที่่�พระเอกซึ่่�งเป็น็ชายหนุ่่�มผู้้�บกพร่องทางการมองเห็น็

และมีีลัักษณะที่่�ดุุร้้าย ซึ่่�งทั้้�งหมดนี้้�คืือการใช้้นามนััยในการบรรยายลัักษณะของตััวละคร 
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 กลวิิธีีดัังกล่่าวเน้้นให้้เห็็นบุุคลิิกลัักษณะของตััวละครหลัักของเรื่่�อง สามารถกระตุ้้�นให้้ผู้้�ชม

กลุ่่�มเป้้าหมายเกิิดความต้้องการในการติิดตามชม

ผลการวิิจััยที่่�กล่่าวมาทั้้�งหมดข้้างต้้น แสดงให้้เห็็นว่่าภาษาเป็็นเครื่่�องมืือสำคััญ

ที่่� สามารถทำให้้ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยมีีความน่่าสนใจในการติดตามชม อีีกทั้้�ง 

ยัังสามารถทำให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายพอที่่�จะคาดเดาแนวเรื่่�องหรืือเนื้้�อหาของเรื่่�องได้้  

แสดงให้เ้ห็น็ว่า่ภาษาที่่�ใช้ต้ั้้�งชื่่�อซีรีีสี์จ์ีนีเป็น็ภาษาไทยมีบีทบาทสำคัญัต่อ่การกระตุ้้�นให้ผู้้้�ชม

กลุ่่�มเป้า้หมายเกิดิความต้อ้งการในการรับัชมซีรีีสี์ท์ี่่�จะส่ง่ผลต่อ่ยอดใช้บ้ริกิารแอปพลิเิคชันั 

iQIYI 

2.  หน้้าที่่�ของชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย 

 ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย ไม่่เพีียงแต่่จะช่่วยสรุุปเนื้้�อหาของเรื่่�อง หรืือทำให้้ผู้้�ชม

กลุ่่�มเป้้าหมายสามารถคาดเดาแนวเรื่่�อง ตลอดจนเหตุุการณ์์ต่่าง ๆ ของเร่ื่�องเท่่านั้้�น  

แต่่ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยยัังมีีบทบาทหน้้าที่่�ต่่าง ๆ 3 ประการ ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

	 2.1 การบอกที่่�มาของชื่่�อเรื่่�อง

	 การบอกที่่�มาของเร่ื่�อง หมายถึึง  การที่่� ผู้้�ชมสามารถรู้้�ได้้ว่่าซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้�มีีเนื้้�อหา

เกี่่�ยวกัับอะไร เกิิดขึ้้�นในสถานที่่�ใด หรืือตััวละครนำคืือใคร มีีบทบาทอย่่างไรในเรื่่�อง  

ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (27) เล่่ห์์รัักวัังคุุนหนิิง (宁安如梦)

	 (28) ตำนานแห่่งอวิ๋๋�นเซีียง (云襄传) 

จากตััวอย่่างที่่� (27) จะเห็็นว่่า มีีการบอกที่่�มาของเร่ื่�องว่่าเหตุุการณ์์สำคััญของ 

เรื่่�องนั้้�นเกิิดขึ้้�นที่่�ใด ซึ่่�งในบริิบทนี้้�เหตุุการณ์์สำคััญของเรื่่�องเกิิดที่่�วัังคุุนหนิิง ซึ่่�งเป็็นบ่่อเกิิด

ของการรััฐประหาร ส่่วนตััวอย่่างที่่� (28) จะเห็็นว่่า มีีการบอกที่่�มาของเรื่่�องว่่าเหตุุการณ์์

สำคััญของเร่ื่�องนี้้�เกิิดจากตััวละครนำซึ่่�งเป็็นพระเอกของเร่ื่�อง นั่่�นคืือ อวิ๋๋�นเซีียงที่่�ได้้รัับ 

มอบหมายให้้เข้้าสู่่�ยุุทธภพ เนื้้�อหาของเรื่่�องเน้้นการเติิบโตของอวิ๋๋�นเซีียง และการปกป้้อง

ความยุุติิธรรม เนื่่�องจากสถานการณ์์รอบตััวค่่อย ๆ เลวร้้ายลง อวิ๋๋�นเซีียงที่่�ต้้องพบเจอกัับ

การหลอกลวง การทรยศ การพลััดพรากและความตาย และเผชิิญหน้้ากัับความท้้าทาย 

ต่่าง ๆ ในยุุทธภพ ซึ่่�งชื่่�อเรื่่�องนี้้�มาจากชื่่�อตััวละครนำ กลวิิธีีดัังกล่่าวทำให้้ผู้้�ชมสามารถรู้้� 

ได้้ว่่าซีีรีีส์์เรื่่�องนี้้�เกิิดขึ้้�นในสถานใด และตััวละครนำคืือใคร
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กลวิิธีีการใช้้ภาษาและหน้้าท่ี่�ของชื่่�อซีรีีีส์์จีนีท่ี่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิเิคชันั iQIYI เหยี่่�ยน  อู๋๋�

	 2.2  การสร้้างจิินตนาการและการจดจำ

	 การสร้้างจิินตนาการและการจดจำ หมายถึึง   การที่่�ผู้้�ชมสามารถสร้้างภาพขึ้้�น 

ในจิิตใจว่่าเหตุุการณ์์หรืือแนวเร่ื่�องของซีีรีีส์์จีีนเป็็นอย่่างไร การรับรู้้�ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�ตั้้�งเป็็น 

ภาษาไทยและสามารถจดจำชื่่�อซีีรีีส์์ดัังกล่่าวได้้ง่่าย ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

	 (29) ฟาร์์มรัักนัักปลููกผััก (田耕纪)

	 (30) วััยฝัันวัันวาน (曾少年之小时候)

	จ ากตััวอย่่างที่่� (29) จะเห็็นว่่า มีีการใช้้ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเรื่่�องและใช้้คำสััมผััส

คล้้องจองมาตั้้�งชื่่�อ ซีีรีีส์์จีีนเป็็นภาษาไทย เพื่่�อให้้ผู้้�ชมสามารถสร้้างจิินตนาการหรืือมีีภาพ

ขึ้้�นในจิิตใจและสามารถจดจำ ชื่่�อซีีรีีส์์ดัังกล่่าวได้้จากเสีียงสััมผััสคล้้องจองของชื่่�อซีีรีีส์์  

ส่ว่นตััวอย่่างที่่� (30) จะเห็็นว่่า มีกีารใช้้คำบอกช่่วงเวลาอัันสำคััญและใช้้คำสััมผัสัคล้้องจอง

มาตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนเป็็นภาษาไทย เพื่่�อให้้ผู้้�ชมเกิิดจิินตนาการและจดจำชื่่�อซีีรีีส์์ดัังกล่่าวได้้

	 2.3 การชัักจููงหรืือโน้้มน้้าวใจชวนให้้ติิดตาม

	 การชัักจููงหรืือโน้้มน้้าวใจชวนให้้ติิดตาม หมายถึึง การที่่�ผู้้�ชมถููก กระตุ้้�น ชัักจููง 

หรืือโน้้มน้้าวใจให้้เกิิดความต้้องการในการรับชมซีีรี่่�ส์์จีีนได้้โดยง่่ายผ่่านช่ื่�อซีีรีีส์์จีีน 

ที่่�เป็็นภาษาไทย ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 (31) ชั้้�น 11 ที่่�หายไป (消失的十一层)

 (32) เปิิดแฟ้้มคดีี เหยื่่�อปริิศนา (不完美受害人)

	จ ากตััวอย่่างที่่� (31) จะเห็็นว่่า มีีการใช้้ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเรื่่�องมาตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีน 

เป็็นภาษาไทย  เนื้้�อหาของเรื่่�องนี้้�ได้้กล่่าวถึึงการเกิิดอุุบััติิเหตุุน้้ำถล่่มในเหมืือง เนื่่�องจาก

เจ้้าของเหมืืองต้้องการค้้นหาแร่่ทองคำใต้้เหมืือง จึึงใช้้วััตถุุระเบิิดเพื่่�อค้้นหาแร่่ทองคำ  

จนทำให้้คนงานทั้้�งหมดที่่�อยู่่�ชั้้�น 11 ของเหมืืองต้้องเสีียชีีวิิต อย่่างไรก็็ตาม เจ้้าของเหมืือง

ปกปิิดความจริิงเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการถููกจัับคุุมจากตำรวจ โดยอ้้างว่่าเหมืืองนี้้�มีีเพีียง 10 ชั้้�น

เท่่านั้้�นและไม่่มีีผู้้�ที่่�เสีียชีีวิิต อีีกทั้้�งเจ้้าของเหมืืองยัังใช้้เงิิน ปิิดปากครอบครััวของเหยื่่�อ 

ที่่�เสีียชีีวิิตและบัังคัับขู่่�เข็็ญไม่่ให้้ครอบครััวของเหยื่่�อเปิิดเผยความจริิง การตั้้�งช่ื่�อแบบนี้้� 

จะทำให้้ผู้้�ชมเกิิดความอยากทราบว่่าทำไมชั้้�น 11 หายไปหรืือมีีเหตุุการณ์์ใดเกิิดขึ้้�นใน    

ชั้้�น 11 กลวิธิีดีังักล่า่วจะทำให้้ผู้้�ชมถููกกระตุ้้�น ชักัจููง หรืือโน้้มน้า้วใจให้้ผู้้�ชมเกิดิความต้้องการ

ในการรัับชมซีีรีีส์์ได้้ไม่่ยาก ส่่วนตััวอย่่างที่่� (32) จะเห็็นว่่า มีีการใช้้คำบอกเหตุุการณ์์สำคััญ
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ของเรื่่�องที่่�เป็็นปริิศนามาตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์ เนื้้�อหาของเรื่่�องนี้้�ได้้กล่่าวถึึงในฐานะเหยื่่�อนางเอก 

ไม่่ได้้ไร้้เดีียงสาอย่่างสิ้้�นเชิิง เธอใช้้ความเห็็นอกเห็็นใจของผู้้�อื่่�นเพื่่�อช่่วยเธอฆ่่าคน 

ที่่�เธอต้้องการแก้้แค้้น การตั้้�งช่ื่�อแบบนี้้�เพื่่�อชัักจููงและกระตุ้้�นให้้ผู้้�ชมเกิิดความต้้องการ 

ในการติิดตามชมซีีรีีส์์ดัังกล่่าว

กลวิิธีีการใช้้ภาษาในการตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยมีีบทบาทสำคััญในการ

สร้า้งความนิยิมและเพิ่่�มความน่า่สนใจในการรับัชมซีรีีสี์จ์ีนี โดยเฉพาะชื่่�อซีรีีสี์ท์ี่่�สามารถ

สร้้างความสนใจและจิินตนาการให้้แก่่ผู้้�ชมได้้ นอกจากนี้้�การตั้้�งชื่่�อที่่�มีีความหมาย 

ตามเนื้้�อหาของเร่ื่�องจะช่่วยให้้ผู้้�ชมสามารถคาดเดาแนวเร่ื่�องหรืือเนื้้�อหาของเร่ื่�องได้้ 

อย่่างถููกต้้องและรวดเร็็ว ซึ่่�งอาจส่งผลต่่อการเพิ่่�มยอดการใช้้งานแอปพลิเคชััน iQIYI  

ที่่�ให้้บริิการซีีรีีส์์จีีนในประเทศไทยด้้วย 

สรุุปผลการวิิจััยและอภิิปรายผล

การศึึกษากลวิิธีีการใช้้ภาษาและหน้้าที่่�ของชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยใน

แอปพลิเคชััน iQIYI ทำให้้พบว่่ามีีการใช้้กลวิิธีี 13 กลวิิธีีในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนเป็็น 

ภาษาไทย ได้้แก่่   1. การใช้้คำทัับศััพท์์ภาษาต่่างประเทศปนกัับภาษาไทย 2. การใช้้ชื่่�อ

ตััวละครนำ 3. การใช้้ช่ื่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเร่ื่�อง 4. การใช้้คำสรรพนาม 5. การซ้้ำคำ  

6. การใช้้คำบอกอาชีีพ 7. การใช้้คำบอกเพศของตััวละครหลัักหรืือตััวละครสำคััญ  

8. การใช้้คำบอกช่่วงเวลาอัันสำคััญ 9. การใช้้คำบอกเหตุุการณ์์สำคััญของเรื่่�อง  

10. การใช้้คำสััมผััสคล้องจอง 11. การใช้้สแลงหรืือถ้อยคำสำนวนใหม่่ 12. การใช้้ 

อุุปลัักษณ์์ และ 13. การใช้้นามนััย กลวิิธีีการใช้้ภาษาดัังกล่าวสัมพัันธ์์กัับหน้้าที่่�ของ 

ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย 3 หน้้าที่่� ได้้แก่่ 1. การบอกที่่�มาของเร่ื่�อง 2. การสร้้าง

จิินตนาการและการจดจำ และ 3. การชัักจููงหรืือโน้้มน้้าวใจชวนให้้ติิดตาม

ผลการวิิจััยดัังกล่่าว แสดงให้้เห็็นว่่าภาษาเป็็นเครื่่�องมืือสำคััญที่่�จะทำให้้ชื่่�อ 

ซีรีีสี์จ์ีนีที่่�เป็น็ภาษาไทยมีคีวามชัดเจนและครอบคลุมเนื้้�อหาหลักัหรืือแก่น่ของเรื่่�อง รวม

ทั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยจะต้้องทำให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายสามารถเกิิดจิินตนาการ

และคาดเดาแนวเร่ื่�องได้้ อีีกทั้้�งยัังจะต้้องชัักจููงหรืือกระตุ้้�นทำให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมาย 
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กลวิิธีีการใช้้ภาษาและหน้้าท่ี่�ของชื่่�อซีรีีีส์์จีนีท่ี่�เป็็นภาษาไทยในแอปพลิเิคชันั iQIYI เหยี่่�ยน  อู๋๋�

เกิดิความต้อ้งการในการรับัชมซีรีีีส์จ์ีนี และจดจำซีีรีีส์จ์ีนีได้ ้อันัจะนำไปสู่่�การสร้้างกระแส

ความนิิยมในการรัับชมซีีรีีส์์จีีนที่่�ส่่งผลต่่อยอดใช้้บริิการแอปพลิิเคชััน iQIYI

ผลการวิิจััยดัังกล่่าวสอดคล้้องกัับงานของเยาวลักษณ์์ ศรีีวิิเชีียร และ จิิราพร 

เนตรสมบััติิผล (2564) ที่่�ศึึกษากลวิิธีีการแปลชื่่�อซีีรีีส์์จีีนในแอปพลิิเคชััน WeTV  

เป็็นภาษาไทย โดยกล่่าวว่า ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนเป็็นภาษาไทย เป็็นปััจจัยสำคััญที่่�ดึึงดููดผู้้�ชม 

ให้้เลืือกรัับชมซีีรีีส์์ ในแง่่ของการใช้้ภาษาไทยในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์ต่่างประเทศพบว่่า  

ผลการวิิจััยกลวิิธีีการใช้้ภาษาในงานวิิจััยนี้้� สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของ พรรณวดีี  

รััตนศัักดิ์์� และ สุุทธา รััตนศัักดิ์์� (2566) ที่่�พบว่่ามีีการใช้้ทัับศััพท์ภาษาต่่างประเทศ 

ในการตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์ภาษาต่่างประเทศเป็็นภาษาไทย รวมทั้้�งมีีการนำช่ื่�อตััวละครและ 

คำนำหน้้าช่ื่�อของตััวละครมาใช้้ในการตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์ภาษาต่่างประเทศเป็็นภาษาไทย  

ไม่เ่พียีงเท่า่นั้้�น ยังัมีกีารใช้้ชื่่�อสถานที่่� ชื่่�ออาชีีพหรืือชื่�อตำแหน่่ง ตลอดจนการใช้ค้ำบอก

เวลา คำบอกเหตุกุารณ์ส์ำคัญัของเรื่่�อง และคำสรรพนาม รวมทั้้�งใช้ก้ารซ้้ำคำ คำสัมัผัส

คล้อ้งจอง และการใช้้คำสแลงหรืือถ้อยคำสำนวนใหม่ม่าใช้้ในการตั้้�งช่ื่�อ ซีรีีสี์ต์่า่งประเทศ

เป็็นภาษาไทย 

ส่่วนผลการวิิจััยของงานวิิจััยนี้้�ที่่�แตกต่่างกัับงานวิิจััยของตรีียาภรณ์์ สายจัันทร์์ 

และคณะ (2565) พบว่่ามีีการใช้้คำบอกเหตุุการณ์สำคััญของเร่ื่�องมาตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์จีีน 

ที่่�เป็็นภาษาไทย กลวิิธีีดัังกล่าวจะช่่วยให้้ผู้้�ชมสามารถคาดเดาแนวเร่ื่�องได้้ นอกจากนี้้� 

งานวิิจััยนี้้�ยัังพบว่่ามีีการใช้้อุุปลัักษณ์์และนามนััยมาตั้้�งชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย  

เพื่่�อสร้้างจิินตนาการและสามารถกระตุ้้�นให้้ผู้้�ชมกลุ่่�มเป้้าหมายเกิิดความต้้องการ 

ในการรัับชมซีีรีีส์์ดัังกล่่าวได้้ โดยใช้้คำที่่�มีีจำนวนพยางค์์ไม่่มากแต่่สื่่�อความได้้มาก 

และชวนให้้ติิดตาม

ส่่วนข้้อค้้นพบของงานวิิจััยนี้้�คืือ ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยมีี 3 หน้้าที่่� ได้้แก่่  

1. การบอกที่่�มาของเรื่่�อง คืือ ผู้้�ชมสามารถคาดเดาได้้ว่า่ซีรีีสี์เ์รื่่�องนี้้�มีเีนื้้�อหาหลักัเกี่่�ยวกับ

อะไร เกิิดขึ้้�นในสถานใด หรืือตััวละครนำคืือใคร มีีบทบาทอย่่างไรในเรื่่�อง 2. การสร้้าง

จิินตนาการและการจดจำ คืือ ผู้้�ชมสามารถสร้้างภาพขึ้้�นในจิิตใจว่่าเหตุุการณ์์หรืือ 

แนวเรื่่�องของซีีรีีส์์จีีนเป็็นอย่่างไร รวมทั้้�งสามารถรัับรู้้�ชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�ตั้้�งเป็็นภาษาไทย 

และจดจำชื่่�อซีีรีีส์์ดัังกล่่าวได้้ง่่าย และ 3. การชัักจููงหรืือโน้้มน้้าวใจชวนให้้ติิดตาม  
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กล่า่วคืือ ผู้้�ชมถููกกระตุ้้�น ชักัจููง หรืือโน้้มน้า้วใจให้เ้กิดิความต้้องการในการรับัชมซีรีี่่�ส์์จีนี

ได้้โดยง่่ายผ่่านชื่่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย เช่่น การใช้้ชื่่�อสถานที่่�ที่่�เกิิดเรื่่�อง การใช้้ 

คำบอกเหตุุการณ์สำคััญของเร่ื่�อง ซึ่่�งจะทำให้้ผู้้�ชมอยากทราบมีีเร่ื่�องอะไรเกิิดขึ้้�น 

ในสถานที่่�นี้้� หรืือเหตุุการณ์นี้้�จะดำเนิินอย่างไร จึึงทำให้้ผู้้�ชมถููกกระตุ้้�น ชัักจููง หรืือ 

โน้้มน้้าวใจให้้ผู้้�ชมเกิิดความต้้องการในการรัับชมซีีรีีส์์

อย่่างไรก็็ตาม งานวิิจััยนี้้�ศึึกษาเฉพาะซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทย ในแอปพลิิเคชััน 

iQIYI เท่่านั้้�น หากมีการศึกษาการตั้้�งช่ื่�อซีีรีีส์์จีีนที่่�เป็็นภาษาไทยในส่ื่�ออื่่�น ๆ จะช่่วยให้้ 

ผลการวิิจััยครั้้�งนี้้�มีีความหนัักแน่่น และครอบคลุุมมากยิ่่�งขึ้้�น
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